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ITFIOCTPOBAHUI OHJAMH-CJIOBHUK
HAIIIOHAJIBHO MAPKOBAHOI JEKCUKH YKPATHCBKOI MOBH:
TPYJTHOIII YKJIAJAHHSA

Anomauin. Y cmammi po3ensanymo nompe6y cmeopeHHs MaKux OONOMIdc-
HUX OUOAKMUYHUX MAMEPIaie, BUKOPUCMAHHSL AKUX 0ONOMOMNCE Y 3ACBOEHHI HOBO20
JIEKCUYHO020 MAmepiany, YHAOUHeHH HeGIOOMUX YU MALO3POYMINUX Ol [HO3eMYi6
Gaxkmie icmopii ma Ky1emypu mozo Hapooy, MO8y K020 80HU 8usdaroms. Moembcs,
30Kpema, npo YHIBepCalbHi INHOCMPOBAHT OHIAUH-CIO8HUKU HAYIOHANbHO MAPKOBA-
HOI IeKcuKu, sIKi Mo2iu 6 cmamu y Ha2o0i 8UKIA0A4am i yuUmenim yKpaiHCcobKoi Moeu
5K [HO3eMHOI, abu HAOYHO NPOOEMOHCMPYBAMU CMYOeHmam ma Y4HAM mi peanii
VKPQIHCbKOI KYIbMYypU, HA AKi 60OHU HAMPANIsmumMyms y Ha84aibHUX mamepianiax,
ma oamu npo HUX MAKCUMANTbHO O0CMYnHy inpopmayito. Mema yiei nyonikayii —
3anpononyeamu i0er YKIAOaHHs INI0CMPOBAHO20 OHIAUH-CI08HUKA HAYIOHANLHO
MapKo8auoi 1ekcuxu yKkpaincokoi mosu. Ilpoananizoeano npayi npogioHUx Mo603-
HABYIB, 3aC8I0UEHO CYNepeyHOCmi Ui HEOOHO3HAYHICMb Y MPAKMYBAHHI 0esKUX mep-
MIHI8 MIICKYIbMYPHOI KOMYHIKaYii. Buseneno, wo 00 ckiady clo8HuKosux cmametl
i1I0CMPOBAHO20 OHAAUH-CIOBHUKA HAYIOHALHO MAPKOBAHOI JIeKCUKU YKPAIHCHKOI
MOBU OOPEUHO GKIIIOUUMU OE3eK8I8ANIeHMH) JIeKCUKY 3 eMHOKYIbIMYPHUM KOMNOHEH-
MOM, IeKCUYHI JIAKYHU, IeKCUUHI eK30MU3MU, 8APEApU3MuU, emuozpagizmu, aKi 8i00-
bpasicaioms 0codIUBOCMI HAYIOHANbHO-MOBHOT KAPMUHU CBIMY YKPAIHYI8 Yy 2ay3X
icmopii, eeocpaii, eKOHOMIKU, emHON02ii, (POoNbKIOPY, Aimepamypu, Mucmeymasd
mowjo i no3Hauaoms ocio, npeomemu 4y A8UWA, SIKI MONXCHA NPOLIIOCMPY8AmuU 3d
00NOMO2010 PUCYHKIB YU homoecpaii. 3anponoHosano Kilvka eapianmis 8iobopy
JIEKCUYHO20 Mamepiany OJis Yb020 CIOBHUKA. 3 ACO8AHO, WO NPUUUHAMU, KT ympYyO-
HIOI0Mb YKAAOAHHS OHIAUH-CIO8HUKA HAYIOHATLHO MAPKOBAHOI YU Oe3eKeieaieHm-
HOI IeKCUKU YKPAIHCbKOI MOBU, € nepedycim po30isicHOCMI Y mpaKmy8aHHi cneyiaii-
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308aHOI MepMIHON02Ti Ma HeOOHO3HAYHICMY Y Klacuikayii yiei 1eKcuxu, a maxoic
BIOCYMHICMb YIMKUX KpUmMepiie 6UOKPEeMIeHH ma Memoouxu 8i0bopy mamepiay.
Koncmamosano, wo yxnadenns makozo cilo8Huka € akmyanbHum, 3ampedyeaHum i
BUMASAE AKHAUWBUOULO20 8MILEHHS 8 HCUMMNAL.

Knwuosi cnoea: intocmposanuil OHIAUH-CLOBHUK, HAYIOHAILHO MAPKOBAHA
JIeKCUKA, YKPAiHCbKA MOBA 5K IHO3eMHA.
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ILLUSTRATED ONLINE DICTIONARY OF NATIONALLY MARKED
VOCABULARY OF THE UKRAINIAN LANGUAGE:
OBSTACLES FOR CREATION

Summary. The article considers the need to create such auxiliary didactic
materials, the use of which will help in learning new lexical material, visualization of
unknown or incomprehensible to foreigners facts of history and culture of the ethnic
group whose language is studied. These include, in particular, universal illustrated
online dictionaries of nationally labeled vocabulary that can be useful for teachers of
Ukrainian as a foreign language to demonstrate to students the realities of Ukrainian
culture they encounter in their teaching materials and to provide them with the most
accessible information about those realities. The purpose of this publication is to
propose the idea of compiling an illustrated online dictionary of nationally marked
vocabulary of the Ukrainian language. The works of leading linguists are analyzed,
which testified to the contradictions and ambiguities in the interpretation of some
terms of intercultural communication. It was found that the dictionary articles of
the illustrated online dictionary of nationally marked vocabulary of the Ukrainian
language should include non-equivalent vocabulary with ethnocultural component,
lexical gaps, lexical exoticisms, barbarisms, ethnographisms, which reflect the
peculiarities of the ukrainian national-linguistic picture of the world in ethnology,
folklore, literature, art, etc. and denote persons, objects or phenomena that can
be illustrated with drawings or photographs. Several options of lexical material
selection for this dictionary are offered. It was found that the reasons that complicate
the online dictionary of nationally marked or non-equivalent vocabulary of the
Ukrainian language are primarily differences in the interpretation of specialized
terminology and ambiguity in the classification of this vocabulary, as well as lack
of clear criteria for selection and methodology of material selection. It is stated that
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the compilation of such a dictionary is relevant today, in demand and needs to be
implemented as soon as possible.

Key words: illustrated online dictionary, nationally marked vocabulary,
Ukrainian as a foreign language.

IHocTanoBka npodsiaemu. BupueHHs Oy/b-s1KOi 1HO3€MHOI MOBH Ha Cy4acHOMY
eTari noTpedye HOBUX, MAKCUMAJIbHO €(EKTUBHUX METOJUK 1 MiJIXO/iB. 3aCBOEHHS
YKpaiHChKOI MOBH SIK 1HO3EMHOI y LIbOMY IUIaHI He cTasio BUHATKOM. HaltfonTumarns-
HIIIMM BapiaHTOM Yy JOOOp1 METOJMKHU BUKJIAJaHHS Yy’KO3€MHOi MOBH € Opi€HTaLlis
Ha 1HJIMB1yaJbHI MOXKJIMBOCTI KOKHOTO YUHS 4M cTyzneHTa. [Ipote icHye moTpeba B
MarepiajiaX, BAKOPUCTAHHS SIKMX JTOTIOMOXKE 3aCBOITH HOBUH JEKCUYHMN MaTepial,
YHAOYHUTH HEBIJIOMI UM MaJo3pO3yMuIl /Ui 1HO3eMIs (PaKTH iCTOpii Ta KyJIbTYypU
TOT'O HapOy, MOBY SIKOTO BiH BUBUAE.

VY crarTi iieTbesa Npo yHIBepcaabHI LIFOCTPOBAHI OHJIAWH-CIOBHUKU HAlllO-
HaJIbHO MapKOBaHO{ JIEKCUKH, K1 MOIVIM O CTaTH y HAroji BUKJIaJadaM 1 BUUTEISAM
YKpPaiHCbKOi MOBH SIK 1HO3€MHOi, a0W HAOYHO MPOJEMOHCTPYBATH CTYJIEHTaM Ta
YUHSM Ti peaii yKpaiHChKOi KYJIbTYpH, Ha SIKI BOHU HAaTPAIUIATUMYTh Y HABYAJIbHUX
Marepianax, Ta AaTy MPo HUX MAaKCUMAJIbHO JOCTYIIHY 1H(OpMAIIito.

B IHTepHeT-Mepexi iCHye CIOBHHMK HE3BUYHOTO (opmary, SKMUM YacTKOBO
MOXKYTh CKOPHCTATUCSl BUMTEN YKpPaiHChKOi MOBHU sK 1HO3eMHOi (nani — YMI) Ha
M0YaTKOBOMY piBHI HaBuaHHA. Lle cyuacHuii «®oToTimymayHuii CIIOBHMK yKpaiH-
cbkoi MOBI» (POTOTIYMauHui CIOBHUK YKpaiHChKOI MOBH). BiH Mae MakcuManbHO
pocTy OyHOBY: CIIOBHHKOBA CTaTTs CKJIAJAEThCS 3 YKPAiHCHKOTO CJIOBA, 10 SKOTO
Mo/1aHo oro oaHe (abo Kiabka) PoTo300paXkeHb. 3apa3 CIOBHUK MepedyBae Ha eTarli
HaIOBHEHHS, a JOMOBHIOBATH HOr0 MOXKYTh 3BHUaiiHi [HTEpHET-KOpUCTYBadi, 10/a-
IOYH HOBI CI0Ba I BIAMOBIAHI CBITIINHH.

HamionansHuit aynioBizyanbHuil iHCTUTYT y Ilonsmii crBopuB iPSB — e
onuaitH-Bepcis [lonpchkoro GiorpadigHOTrO CIOBHHKA, 1110 BUXOAUTH IpykKoM y Kpa-
KOBi, mounHarouu 3 1935 p. Okpim 6iorpadiit Bigomux noctareit [Toasmii, BeGcaiT
TaKOX MPOMOHY€E MYJIBTUME/INHI MaTepialiy, skl B1100pakatoTh peaii ernoxu, icTo-
PUUHUI Ta KyIbTYpHUN KOHTEKCTH J10 KOXHOI niepconanii (iPSB).

3BUYaliHO, € HU3KA JIPYKOBAHMX Ta €JIEKTPOHHUX CIOBHUKIB €THOKYJIBTYPOJIO-
TYHOTO, ICTOPUYHOTO, JIIHIBOKPAiHO3HABUOTO Ta IHUIMX CHPSMYBaHb, CJIOBHUKOBI
CTaTTI SIKUX, IPOTE, HE CYNPOBOKYIOTh LTIOCTPAIIil UM CBITIIMHU. Y UHSM Ta CTY/IE€H-
TaM, IKi CAMOTYXKH BMBYAIOTh YKpPaiHCbKY MOBY SIK 1HO3€MHY, Oy/ie Ba)KKO 3p03y-
MITHU cioBa 4M (pa3u, K1 30BCIM HE NEPEKIIaaloThCs IXHBOIO P1AHOI0 MOBOIO abo
noTpeOyIOTh JOAATKOBOTO KOHTEKCTY JUIsl PO3YMIHHS. 3HAUHO MPOCTIIIE 3pO3yMITH
TaKi CJIOBA, SKILO MMO3HAauyBaHI HUMU NPEIMETH YU sBHILA OynayTh 300pakeHl Ha
MaJtoHKy abo ¢otorpadii.

Ha »xainp, Takoro yHiBepcaiabHOIO UTIOCTPOBaHOTO [HTEpHET-CII0BHMKA O€3€KBI-
BAJICHTHOI YU HAIllOHAJILHO MApKOBAHOI JIEKCUKH YKPaiHChbKOT MOBH, SIKMH JTOTIOMIT
Ou yuutensM 1 Bukiagadam YMI yHaouHUTH MOBHUI MaTepiaj 13 HalllOHAJIbHUM
KOJIOPUTOM, Ha pa3l He CTBOPEHO.
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AHaJi3 ocTaHHIX JocjigxeHb i myOaikaniii. HeBix’ eMHUM AUIAKTUIHUM
CKJIAJTHUKOM Y BUBYCHHI 1HO3EMHHX MOB €, 0€3CYMHIBHO, JIIHTBOKpaiHO3HAaBY1 CJIOB-
HuKU. OCcTaHHIM YacoM B YKpaiHCHKiil Jekcukorpadii 3’sBuiacst HU3Ka K BJIACHE
JIHTBOKPAiHO3HABYMX Ta ETHOKYJIBTYPHUX CIIOBHHKIB, TaK 1 JOCIHIJDKEHBb MO0
acriektiB ix yxmaganua (ITporwmk, 2007), monidyHKIIOHATBHOCTI 3aCTOCYBaHHS
(Hdanmmox, 2014; Amenko & Kiouko, 2019) Toro.

Han mocnimxeHHSM HaIliOHAJILHO MAapKOBAHOI JIEKCUKH, CTBOPEHHSM ii Kila-
cudikaiii, po3poOJCHHSIM TEPMIHOJIOTIT y Pi3HI YacH MpaIffoBaJId TaKi MOBO3HABIII,
sik 3. Tlomosa, 1. Crepunin (ITonoBa & Crepuin, 1984), I. Tomaxin (Tomaxin, 1988),
B. Kocromapos (Bepemarin & Kocromapos, 1999), A. bporceka (bponceka, 2000),
A. Bonommuna (Bonomuna, 2000), ®. banesud (bauesuy, 2007), O. Ty, J1. 3ima-
koBa (Tymums & 3imakosa, 2011), M. bounap (boumap, 2015) ta in. [Ipore HasB-
HICTb BEJIMKOI KUIBKOCTI TEPMiHIB Ha MO3HAYEHHS €THOKYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA Ta
PO301KHOCTI B iX PO3YMIHHI i TPaKTYBaHHI CTAJIA NIEPEIIKOIAMH JIO CTBOPEHHS €11~
HOT K1acudikarii TaKuX HaI[lOHAJILHO MAPKOBAHUX OJMHHUIIb.

Metoro crarTi € 3anpomoHyBaHHsS i7el yKJIagaHHS UTIOCTPOBAHOTO
OHJIal{H-CITIOBHHUKA HAIlIOHAJILHO MAPKOBAHOT JICKCUKH. 3aBJJaHHS — BUSIBUTH OCOOJIH-
BOCTI YKJIaJJaHHS Ta OCHOBHI IEPEITKOH, SIKI CTOSTh Ha 3aBaJil CTBOPEHHS TaKOTO
CJIOBHUKA.

Buxnan marepiauay. 11lo0 3po3ymiTu, 3 SKMX MOBHUX OJWHUIIL (hOPMYBaTH
UTIOCTPOBAaHUI OHJIAWH-CIOBHUK HAllIOHAJBHO MapKOBAaHO! JIEKCHKH, MEpemyciMm
HEOOX1HO 3’5ICYBaTH, SIK1 TPYIH CJIIB 10 HE1 HAJIEeKATh.

Hanpuxnan, O. Tynuns ta JI. 3imakosa (Tynuis & 3imakosa, 2011) BigHOCSTH
JI0 HaIllIOHAJBFHO MAapPKOBAHOI JICKCUKH O€3EKBIBAJICHTHY JIEKCHKY, (JOHOBY JIEKCHKY,
KOHOTaTHBHI CJI0Ba, €K30TH3MH, BapBaPU3MH, JIAKYHAPHICTh, CIIOBa-peaii.

@. barieBny yBaxae, 1o «JIeKCUKa O€3eKBIBaJICHTHA — CJIOBA (JIEKCEMH ), Y 3Ha-
YeHHI KOTPUX HEMAa€ CIUIbHUX CEMAaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB (CeM) 31 ciioBaMu (JIeK-
ceMaMH) PiJHOT MOBH iHIIIOTO yYaCHHKA MiKKyJIBTypHOI KOMyHiKari. [T HeMoxInBo
3icTaBUTH 3 Oy/b-SKUMH CIOBaMU (JIEKCEMaMH) 1HIIOI MOBH; Y TIEBHOMY CEHCI Lisl
JIeKCHKa He miajsrae nepexnany» (banesuu, 2007, c. 98).

€. Bepemarin ta B. KoctomapoB 3a3Havanu, 110 HE MOXXHA TOBOPUTH Hi MPO
MOBHY €KBIBaJICHTHICTh, HI MPO MOBHY OE3€KBIBAJICHTHICTh JIEKCUYHUX OJMHHIIb,
OCKUIBKH 5IK O€3€KBIBAJICHTHI CJIOBA, TaK 1 ()OHOBI — KaTeropis BiTHOCHA, a He abco-
naroTHa. ['oBOpPUTH MPO Te, YU MOXIJIMBO MEBHE CJIOBO Ha3BaTU OE3€KBIBAJIEHTHUM,
MOJKHA JIMIIIE CTOCOBHO SKOICh MOBH. lIpu IbOMY HEpIKO TParIs€ThCs, IO CIOBO,
sKe € OC3eKBIBAJICHTHUM TOPIBHSIHO 3 JIGKCHKOIO MOBU b, BHUSIBIISIETHCSI TTOBHICTIO
€KBIBAJICHTHUM Yy 3aCTOCYBaHHi 10 MOBH B. Lle 5 ctocyeTncs 1 poHOBUX criB (Bepe-
marid & Kocromapos, 1999, c. 45).

OueBHIHO, 110 Y pa3i BUOKPEMJICHHS 0€3€KBIBaJICHTHOI JIEKCUKU HEOOXiTHO
3BaXkKaTH Ha (DaKTOP CIOPITHEHOCTI/HECTIOPIAHEHOCTI MOB 1HO3EMHHX CTYJICHTIB, SIK1
BHUBYAIOTh YKpaiHChKY MOBY. [[ys1 OMM3BKOCTIOPIAHEHUX MOB, HAIIPUKIIA]] CIIOB’ STH-
CBKUX, JIesIKi O€3€KBIBaJICHTHI, Ha TIEPIIUHA OIS, IEKCUYHI OAMHUIl YKPaiHCHKOT
MOBH MOXXYTh BUSIBUTHUCS BIJOMHUMH, 1 B TAKOMY pa3i BOHU BTpavyaroTh CBiil cTaryc
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«HEeTepeKIaTHOCTI». BomHouac s iHO3eMIliB, MOBU SIKUX € HEOIM3bKOCIOpiTHE-
HUMH, 11 X JICKCUYHI OAWHUIIl OyIyTh O0€3€KBIBAJICHTHUMH 1, BIJMOBITHO, KYib-
TYpHO HOBHMH.

3. HomoBa Ta M. CTepHiH CHHOHIMI3yIOTh TEpMiHH «GE3eKBiBaTCHTHA JICK-
CHKa» Ta «IaKyHay». JIOCIIIHUKN BBa)KAIOTh, 110, OCKUIBKA YMOBH KHTTS Ta HOOYTY
Hapoay CIPHUSIOTh BUHUKHEHHIO MOHSATH, MPHUHIIMIIOBO BIJICYTHIX y HOCIIB 1HIIHUX
MOB, TO, BIAIOBIAHO, 1 B IHIIHUX MOBaX HEMAa€ OTHOCIIBHOIO CIOBHHKOBOI'O €KBi-
BaJICHTA JUIA iX mepeiadi. Y TakoMy pasi CiIiJl TOBOPUTH PO MOHSTTS «JIaKyHay» Yd
«be3exBiBaneHTHa Jekcuka» (Ilomosa & Crepwin, 1984, c. 71-72).

@aKTUYHO TaKOl K AYMKHA AOTpuMyeThbcsa D. baneBuy, sSKWil yBaxkae, 1O
«1akyHa — (nar. lacuna — 3arnubuHa, 3amajanHa) — BIACYTHICTh JIEKCUYHUX C€KBiBa-
JICHTIB B OJHIHM 13 MOB, SIKI BUBYAIOTHCS UM 31CTABISAIOTHCS (PITHIA YU 1THO3EMHIN).
JlakyHHM TOB’s13aHI MEPEBAXKHO 3 MO3HAYECHHSAM HAI[IOHAIBHUX, ICTOPUKO-KYIBTYP-
HUX peatiid, «kyapTypHux npeametiBy (bauesuy, 2007, c. 97).

O. Tynuus i JI. 3iMakoBa xo4a 1 MOTOKYIOThCS, IO SIBUIE O€3eKBIBaJICHT-
HOCTI Ma€ 06arato CHiIbHUX PHC 3 JIAKYHAPHICTIO, TPOTE 3ayBaXKYIOTh, 110 PI3HUIIIO
MDK HUMH MOXHa Bce X npoctexutu: «bJI (Ge3ekBiBanentHa jekcuka. — O. I7)
BH3HAYAETHCS Y MEKax KiIbKOX (BOX) MOB, JIJAKYHH MOXKYTh OyTH B OKpeMiii MOBI
4yepe3 BIACYTHICTh OHOCTIBHOI HOMiHAMIi meBHOTO MOHATT (Tymuis & 3imakosa,
2011, c. 256).

Jlesiki MOBO3HABIII CXUJIbHI OTOTOXKHIOBATU IIOHATTS «O€3€KBIBaJICHTHA JICK-
cuka» Ta «(hoHoBa Jiekcuka». M. boHmap mponoHye HE pOOWTH LBOTO, OCKIIBKH
(hoHOBa JIeKcHKa € YacTKOBO Oe3ekBiBaneHTHOIO (bormap, 2015, c. 34).

Ha nymky @. baneBuya, ¢oHOBa JIEKCHKA — 1€ «CJIOBA (JIEKCEMH), SIKI HECYTh
y co0i iH(opMallilo HallOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO XapakTepy, HOTpeOyIOTh JiHIBO-
KYJIBTYpPOJIOTTYHOTO KOMEHTapsl, ajie MOXKYTh OyTH MepeKyafeHl 1HITUMHU MOBaMI)»
(bauewuu, 2007, c. 99).

Po3xomsThest TyMKH MOBO3HABIIB 1 IOAO TOTO, YH € KOHOTAaTWBHA JICKCHKA
CHUHOHIMOM J10 ()OHOBOI JiekCuKU. A. bpoHChKa, HANPUKIIAA, yBaka€ KOHOTaTUBHY
JIEKCUKY OJIM3BbKOIO 10 Oe3ekBiBajeHTHOI. Ha BiMiHY Bii OCTAHHBOI, SIKY Ba)KKO
MPOCTO MEPEKIACTH, KOHOTATUBHI CIIOBA «301raloThes y JBOX MOBaX CBOIMH J€HOTa-
TaMu (TOOTO 00’ EKTUBHUM 3MICTOM), aJie He 301ratoThCsi CBOIMHM KOHOTaTamu (TOOTO
€MOLIITHO-eCTEeTUYHUMH acolliauisMu). Hanpukian, cioBo «kajauHa» Moxe OyTH
NepeKiiaiecHe IHIIMMH MOBaMH, aje il YKpaiHIsi BOHO HallOBHEHE OCOOMCTHMH
CrorajJiaMy i moB’si3aHe 3 HalllOHATBHOI MeHTanbHICTIO (bpoHchka, 2000, c. 43).

A. BosomHa BBaXkae, M0 «KOXKEH €THOC Y MPOIIECI CBOET JKUTTEMISTTLHOCTI
«OITIOJIHIOE» HABKOJIMIIIHE CEPEIOBUINE Ta BHOCUTh y HBbOTro creuudiyi pucu. I3
IJTMHOM Yacy BUHHMKAIOTh €THIYHO 3HAYYII MpeaMETU-peaii. Y JIeKCHIll BOHU (ik-
CYIOThCS ciioBaMu-peanisMmy (Bonommna, 2000, c. 57).

I Tomaxin 3apaxoBye clioBa-peaiii 10 CKJIaay O€3eKBIBAJICHTHOI JICKCHKHU
(Tomaxin, 1988). Ha iioro aymky, 3Bakatouu Ha JIIHTBOKPAiHO3HABUMH acIEKT, 10
peaiiii moTpiOHO 3apaxoByBaTH: 1) OHOMAacTHU4HI pealii: reorpadiuni Ha3BU (TOMO-
HIMH), OCOOJHMBO Ti, fIKI MalOTh KYJIBTYPHO-ICTOPHYHI acoljiamii; aHTpOHOHIMHU —
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iMeHa ICTOPUYHMX 0Ci0, TPOMAJICHKHX MIif4iB, YIYCHHUX, MIMCbMEHHUKIB, A1s4iB MHUC-
TEIITB, MOMYJISIPHUX CIIOPTCMEHIB, IEPCOHAXKIB XYIO’KHBOI JIITEpaTypH i GoIbKIOpY;
Ha3BU TBOPIB MHUCTELTBA Ta JITepaTypH, BU3HAYHI JJIs KpaiHU iCTOpUYHI (hakTu Ta
nmojii, Ha3BM JIEPKABHUX 1 TPOMAJICHKUX YCTAHOB TOIIO; 2) peatii Ha MO3HAYCHHS
aressITUBHOI JIEKCUKU: TeorpadiyHi TepMiHH, SIKi TO3HAYAIOTh 0COOIMBOCTI IPUPOI-
HO-Teorpadiunoro cepenoBuiia, ¢uopH i ¢ayHu; aeski ciosa (y T. 4. 1 3arajabHOBI-
JI0Mi TEpMiHH) Ha TIO3HAUYEHHS JEPKaBHOTO YCTPOIO, CYCIHIbHO-TIONITHYHOTO KUTTS
KpaiHW, TPaBO3HABCTBA, BIWCHKOBOI CIPaBH, MHUCTEITBA, OCBITH, BHPOOHHIITBA,
no0yTy, 3Bu4aiB, Tpaauuin Tomo (Tomaxin, 1988, c. 8).

O. Tynuis ta JI. 3iMakoBa TakoK yBa)KaroTh CJI0Ba-peatii 4aCTUHOIO O€3eKBIBa-
JeHTHOI Jekcuku. CroBa-pealtii — e CJI0Ba, K1 HO3HAYAI0Th MPEIMETH MaTepialibHOl
KYJBTYpH, 1110 BUCTYIaIOTh OCHOBHUMH J1JIs HOMIHaTUBHOT'O 3HAaU€HHS ciioBa. Peanii —
e aiiicHi GakTu 3 KyJIbTypH, iCTOpii KpaiHu, ii repois, TpaauLii, 3Bu4aiB, noOyTy;
iXHBOIO XapaKTEPHOI PHUCOI0 € MPEAMETHHM 3MICT — «TICHHM 3B’SI30K MK IMpeIMe-
TOM, TOHSTTSM, SIBUIIEM, SIKE BOHA O3Ha4a€e, HAPOAOM (KpaiHOI0), 3 OHOTO OOKY, Ta
ICTOPUYHUM TIPOMIKKOM 4acy — 3 iHIoro. Tomy peaiii BIacTHBHI NIEBHUN HaIlio-
HaJIbHUH (MicueBuil) Ta ictopuuynuit konoput» (Tymuns & 3imakosa, 2011, c. 256).

OckiIbKH ClIOBa-peaii 3a3BUYail MO3HAYal0Th HalllOHAJIBLHO-KYJIBTYPHI pea-
Jii, pi3Hi BYEH] IPOMIOHYIOTh HA3UBATH iX eTHOrpadizMaMu abo KyIbTYpOJIOTIYHUMHU
JaKyHaMH.

Sk Gaunmo, cepel MOBO3HABLIB HE ICHY€ €JMHOTO IMOIIAMIY, SIKi CIIOBA YH
TPYIU CIIB CJIiJI BIIHOCUTH JI0 O€3€KBIBaJICHTHOI, a SIKl — JI0 HalllOHAJLHO MapKo-
BAHOI JIEKCUKH, 110 € POHOBOIO JIEKCUKOIO, a 1110 — cIoBaMU-peaiisimu. [Ipote Oiib-
IIICTh JIIHTBICTIB MATPUMYE TYMKY, III0 TOBOPUTU TPO Oe3eKBiBajICHTHY, ()OHOBY
JIEKCUKY YH CJIOBa-peaii JOPEYHO B KOHTEKCTI BUBYEHHS UM 3ICTABJICHHS ABOX MOB,
00 110/10 THIIMX MOB 111 KaTeropii MOXKyTh 3MIHIOBATHUCS, TIEPEXOAUTH OHA B OJHY.

CoBo (J1Iekcema), siKe JIJIsl HOCisl OJTHIET MOBH HaJIe)KaTUME 10 OC3eKBIBAJICHT-
HOT JICKCHIKH, JIJIs1 HOC1s1 1HIIOT — /10 (POHOBOI, 1 HaBMaKH. SIKIIO X MOHATTS «O€3€eKBi-
BaJICHTHA JICKCHKa» 1 «(OHOBA JIEKCUKa» € HECTIHKMMH, 3MIHHUMHU, TEPEXiTHUMH,
a0COJTIIOTHO JIOTTYHO BpaxOBYBaTH OOM/IBI, YKJIaIal0ud HaIll CJIOBHHUK.

Sk 6aynMMo, CTBOPIOIOYHM OHJIAMH-CIOBHUK, MO WOTO CIOBHHKOBUX CTaTei
JIOPEUHO BKJIIOYUTH O€3€KBIBAJICHTHY JIEKCUKY 3 €THOKYJIBTYPHUM KOMIIOHEHTOM,
JIEKCUYHI JIAKyHH, JIEKCUYHI €K30THU3MH, BapBapu3MH, €THOrpadi3mMu, ki BinoOpa-
YKAIOTh 0COOJIMBOCTI HAIllOHAIPHO-MOBHOI KAPTHHH CBITY YKPAIHIIIB y raiay3sax 1CTO-
pii, reorpadii, €eKOHOMIKH, €THOJIOTIi, (ONIBKIIOPY, JiTEpaTypH, MUCTELTBA TOLIO 1
MO3HAYaI0Th 0CO0Y, IPEIMET UM SIBUIIE, IK1 MOYKHA ITPOUTIOCTPYBATH 3a JIOITOMOTOIO
PUCYHKIB uu (oTorpadii.

Tox mocTae JoriuyHe 3amUTaHHA: K BiAOMpaTH Marepiai il CIOBHUKOBUX
crareii? TyT Moke OyTH KiJIbKa BapiaHTIB:

1) ckopucTaTHCs BXKe OMyOIIKOBAaHUMH 1CTOPUYHUMH, OlorpadiyHUMHU, €THO-
rpa¢i4YHUMU, JTIHTBOKPAaiHO3HABYMMHU, €THOKYJIBTYPHUMH TOLIO CIIOBHUKAMU-/I0BII-
HUKaMH, UTIOCTPOBAaHUMHU CHITMKIIOTICAISIMU Ta BimiOparu Ti clioBa 3 HaIllOHAJIBHO
MapKOBaHUM KOMIIOHEHTOM, SIK1 MiJISITal0Th Bi3yai3allii;
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2) nuisaxoM ekcriepuMenTy. Hanpukian, 3anponoHyBaTH CTy/I€HTaM, K1 BUBYA-
I0Th YKPATHChKY MOBY SIK 1HO3€MHY, PI3HOMaHITHI TEKCTH JJII YUTAHHS 1 BAOKPEMHUTH
Ti CJIOBa Ta peaii 3 eTHOKYJIbTYPHHUM KOMIIOHEHTOM, SIKi JUI €KCIIepUMEHTaIbHOT
TPyIU BUSBIATHCS HEBIJOMHMH YU Majio3HAHOMHUMU. [3 mux ciiB popmyBaru yHi-
BEPCAIbHUI CIIOBHUK, TOJABIIN (OTO YU PUCYHKH.

BucnoBku. O1xe, MpUUUHAMH, K1 YTPYIHIOIOTh YKIIAIaHHS OHJIAHH-CIIOBHUKA
HAaIllOHAJbHO MAapKOBaHOI Y OE3eKBIBAJIEHTHOI JEKCHKH YKPAiHCHhKOI MOBH (SIK 1HO-
3€MHOI), IepenyciM € po301KHOCTI B TPaKTyBaHHI CIEIiali30BaHOI TEPMIHOJIOTIT Ta
HEOTHO3HAYHICTh y KJIacH(]iKaIii 11i€i JeKCUKH, a TAKOXK BIJICYTHICTb YITKUX KPUTEPIiB
BHOKPEMJICHHS Ta METOIIMKH BiIOOpYy Marepiaiy. BomHowac ykianeHHs TaKoro CIIOB-
HUKA € aKTyaJIbHUM, 3aTpeOyBaHUM 1 BUMArae SKHaWIIBHU/IIIOTO BTIICHHS B KHUTTS.
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